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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

Marucrepckas pabora: 68 ctpanuil, 60 HCTOYHUKOB, 4 IPUITIOKESHHUS.

KiroueBbie cJIOBA: ayIMOBU3yaJIbHbIN IIepeBo, VHKJIIO3HUS,
ayauoJiecKpunims, cyoturpsl SDH, MexxceMuoTrnueckuid mepeBoji, IMOTHOJIOTHS,
penpe3eHTanus SMOLMI, pelenuus, CTaHaapT, KHHOTEKCT.

Oo6bekT ucciaenoBanms: ayaunoneckpunmus (AJl) u cyotutper SDH (T.e.
CYOTHTpBI AJIs TIYXHUX U CJIIa0OCTBIIIAIINX) K Xy/10)KECTBEHHBIM KMHO(QUIbMaM Ha
MaTepuase QpaHIry3CKOTO U PyCCKOTO SI3bIKOB.

Henab uccaenoBaHMsA: BBIABICHHE JTOMUHAHTHBIX CPEACTB PENPE3CHTALMH
smonuid B AJl u B cydtutpax SDH Ha MaTepuane HEOIM3KOPOJACTBEHHBIX S3BIKOB
(bpaHILy3CKOTO U PYCCKOTO).

MeToabl HCCJIeI0BAHMA: KOJMYECTBEHHBIN, METOJ KOHTEKCTYyaJlbHOTO
a”HaJu3a U COMMOCTaBUTEILHEIN METO/I.

IlonyyeHHble pe3yabTaTbl M WX HOBH3HA: YCTAHOBJIEHBl OCHOBHBIE
CTpaTeruu pemnpe3eHTanuu 3moiui B Tekctax Al u cyoturpos SDH Ha pycckom u
dbpaHIy3CKOM sI3bIKax: IJii pycckol u Qpaniry3ckoit AJl agomuHupyromen
CTpaTeruen SIBIsIeTCs onucanue enewnux npossienui smoyuu (88 % dp. u 70%
pyc.). B pycckoit AJl 9acTo MCHONB3YIOTCS cTpaTerun Homunayusi smoyuii (8 % B
pyc., u 1% dp. ) u cyovexmusnwiii kommenmaputi (5 % pyc. u 1 % ¢dp.). Crunp Al
Ha (PPAHILY3CKOM SI3bIKE€ MOKHO ONpPENENsiTh KaK OObEKTHUBHBIN, a HA PYCCKOM —
Kak uHTEepnperatuBHbIl. B cyOturpax SDH momunupytomeit crparteruei
pernpe3eHTaIy IMOIUHN SIBISETCS onucanue 38ykosvix npossienuti (89% dp. u 90
% pyc.), OCTaBIIUWCS HE3HAYUTEIbHBIA CETMEHT CTpaTeruii MpeACTaBIISIOT
xapaxkmepucmuka nposeierus (6 % dp. u pyc.) u omunayus (3% pyc. u 2% op.).
CybovekmusHblil KoMMenmapuli TPEACTaBIIEH TOJbKO B pycckoMm si3bike (1%),
yKazanue Ha npuuury — BO (Ppaniyzckom (3%). B pycckux cyorurpax SDH
(doHOBasi My3blKa, KOTOpas SIBJSETCS BaXKHBIM CPEJICTBOM TPAHCISLMU 3MOLUH,
yacto omyckaetcs (71%). OCHOBHBIE CTpaTernd MX BepOanu3aluu: yKazauue Ha
3eyuawuii uncmpymenm (23% op. u 8% pyc.), razsanue komnosuyuu (17% dp. n
3% pyc.), ykazanue na amoyuro (21% ¢p. u 8% pyc.), obosnauenue sxcanpa (39%
¢p. u 10% pyc.).

IIpakTuyeckas 3HAYUMOCTh HCCJIeIOBAHUS " o0JacTh
NpUMeEHEHUsI: TIOJIyYeHHbIE PEe3yJbTaThl HAAYT CBOE€ NpPUMEHEHHUE B 00JacTH
WHKJTIO3UBHOTO TE€peBOJIa, a MMEHHO, B co3fgaHuu craHgaptoB AJl u SDH,
KOTOpble OyIyT OTBeYaTh IOTPEOHOCTSIM II€JIEBOM ayIUTOPUU U OOBEAUHST
TEOPHUIO C IIPAKTUKOM.



ATI'YJIbBHAS XAPAKTAPBICTBIKA ITPAIIBI

Maricrapckas npana: 68 ctapoHak, 60 kpbIHil, 4 ga1aTKi.

KirouaBbist CJIOBBI: ayIbIEBI3yaIbHBI nepaxiai, THKJTIO31,
ayIBIEMICKPBITIBIL, CyOTHITppl SDH, MiKCeMIiATBIUHBI Tepakiaja, 3Malliajoris,
PAMPA3EHTAIIBIS YMOLIBIH, PAIAILBI, CTAHAAPT, KIHATIKCT.

A0’exT naciaenaBanus: ayapiéadckpoinibisa (AJl) 1 cyoteirper SDH (T.3H.
CYOTBITPBI JJIS TIIYXiX 1 JIIOJ3€H 3 clabbIM CIbIXaM) Ja MacTalkix KiHadiibmay
Ha MaTAIpbIsyIe GpaHIly3cKal 1 pycKkail Moy.

Mbsr1a nacienaBaHHs: BBIAYJICHHE JaMiHAHTHBIX CPOJIKAY pPAMpPI3EHTALbI
avorblid y AJl 1 ¥ cyOTteiTpax SDH Ha marapeisiie He OMi3KapoOgHBIX MOY
(bpaniy3ckaii 1 pyckaii).

Meraabl nacjielaBaHHA: KOJBKACHBI, METAJ KaHTAKCTyaJbHara aHamizy 1
CynacTayJsUIbHbl METAJ.

ATpbIMaHbIi BBIHiIKI i iX HaBi3HA: yCTaHOYJEHBl ACHOYHBIA CTpATATii
panpa3eHTanbll d3Moublii y Tokerax AJ[ 1 cyOoreitpay SDH Ha pyckail i1
dpaHiy3ckaii MoBax: mjg pyckail 1 dpanuysckad AJl maminyrodail cTpaTarisi
3’synsienna anicanne 3newnix npasy smoywvii (88% ¢p. 1 70 % pyc.). Y pyckaii
AJl yacta BeIKapbICTOYBAIOIIA CTPATATil Haminaywis smoywii (8% pyc. 1 1 % dp.)
1 cy6’exmuiynsvl kamenmapoiti (5% pyc. 1 1% ¢p.). Creime Al Ha ¢panHiry3ckai
MOBE MOXHa BbI3HAYbILb SIK a0’€KThIYHbI, HA PyCCKall — K IHTIPIPAITATHIYHBL. Y
cyoTeiTpax SDH naminyrouaid CTpatarisii pamp33eHTalbll AMOIBIA 3 syisenua
anicanne 2ykasvix npaay (89% odp. 1 90% pyc.), acTaTHI HEBSJIIKI CErMEHT
CTpaTATIM CKIIaawlpb xapakmapvicmoixa npasasvl (6% bp. 1 pyc.) 1 Haminaywvia
amoywti (2% dp. 1 3% pyc.). Cy6 ekmuviyHbl KameHmapbulil PAIACTAYICHBI TOJIbKI ¥
pyckaii moBe (1%), yxazanne na npviuviny — y ¢panmysckaii (3%). Y pyckix
cyoteiTpax SDH (¢onaBas My3blka, sikas 3’gyisenia BaXHbIM CPOJKaM
TPaHCIALBIL  AMOIBIM, uyacta amyckaemua (71%). AcHOYHBIS cTpaTarii ix
BepOanizaleli: yrazanue Ha moe, aki eyuviyb iHcmpymenm (23% ¢p. 1 8% pyc.),
Hazea kamnasziyoli (17% ¢p. 1 3% pyc.), ykazanune na smoyviio  (21% dp. 1 8%
pyc.), abaznausune sxcanpy (39% op. 1 10% pyc.).

IIpakThiyHasi 3HAYHACIHb JacjelaBaHHs i BoOJacub TPBLIMAHEHHS:
aTpbIMaHbISl BBIHIKI 3HOWIYIh CBAa€ MPBHIMAHEHHE Y 1HKIIO31YHBIM Iepakiiaise, a
MeHaBiTa, y cTBapaHHI cTtanaaptay AJl 1 SDH, sikis Oyayus aakasBaip natpa0am
MATaBal ayabpITOPHIl 1 a0’ THAIOIb TIOPHIIO 3 MPAKTHIKAH.



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

Master’s thesis: 68 pages, 60 sources, 4 appendices.

Keywords: audiovisual translation, inclusion, audio description, SDH subtitles,
inter-semiotic translation, emotiology, emotion representation, reception, standard,
film text.

Object of the research: audio description (AD) and SDH subtitles (i.e.
subtitles for the deaf and hard of hearing) for feature films in French and Russian
languages.

The objective of the research: to identify the dominant means of emotion
representation in AD and in SDH subtitles in distantly related languages (French
and Russian).

Research methods: quantitative, contextual analysis and comparative method.

The results obtained and their novelty: the main strategies of emotion
representation in Russian and French ADs and SDH subtitles were established: in
Russian and French AD the dominant strategy is description of external
manifestations of emotion (88% fr. and 70% rus.). In Russian AD the strategies of
emotion nomination (8% rus. and 1% fr.) and subjective comment (5% in rus. and
1% in fr.) are used frequently .The style of AD in French can be defined as
objective, and in Russian — as interpretative. In the SDH subtitles the dominant
strategy of emotion representation is description of sound manifestations (89% fr.
and 90% rus.), the remaining minor segment is represented by characteristics of
manifestation (6% fr. and rus.) and nomination of emotion (2% fr. and 3% rus.).
The subjective comment is presented only in Russian (1%), the indication of the
reason of emotion — in French (3%). In Russian SDH subtitles background music,
which is important mean of emotional transmission, is often omitted (71%). Their
main verbalization strategies are: indicating the sounding instrument (23% fr. and
8% rus.), the name of the song (17% fr. and 3% rus.), indicating the emotion (21%
fr. and 8% rus.), indicating the genre (39% fr. and 10% rus.).

Practical relevance of the research and field of application: the results
obtained will find their application in inclusive translation, namely in the creation
of standards of AD and SDH that will correspond to the needs of the target
audience and combine theory with practice.



